
Klage på melding om vedtak i navnesak 2021/327 – Gårdselva og Gårdselvtinden i Tromsø 
kommune 

Statens kartverk har gjort vedtak om skrivemåten av følgende stedsnavn i Tromsø kommune:  

Vedtak Navn på 1. Gårdselva Bekk  

Primærnavn 2. Gårdselvtinden Fjell Avleda navn (av 1) 

 Spierkovárri er det nordsamiske parallellnavnet. 

Vedtaka er gjort med heimel i § 7 tredje ledd i lov om stadnamn.  

Bakgrunn Kartverket tok opp navnesak i brev av 3.8.2021 til Tromsø kommune. Navnesaken blei reist 
for å fastsette rett skrivemåte av navnet til offentlig bruk. I 1998 blei fjellnavnet med feil skrivemåte 
Gorželvtinden tatt inn i offentlig bruk på kartet Norge 1:50 000 1533-4, se kartutsnitt. 

 

Andersdal og Kristofferjord utviklingslag ønsker herved å klage på dette vedtaket. Vi vil kommentere 
deler av mottatt vedtaksbrev og anser dette som en klage på vedtaket. Det gjøres oppmerksom på at 
det har vært en kort klagefrist. 

Utsnitt fra mottatt vedtak: 

"Kartverket viser til at til tross for at lov om stadnamn gjaldt i 1998, er ikke skrivemåten av fjellnavnet 
fastsatt etter lov om stadnamn. Og navnet er dessverre blitt tatt i offentlig bruk, uten at det er gitt 
tilråding i saken fremhever Kartverket" 

Kommentar: Vi forstår at Kartverket mener de har gjort en feil i 1998 og at fjellnavnet ikke er fastsatt 
etter lov om stedsnavn. Vi forstår det slik at Kartverket mener at navnet Gorželvtinden fra og med 
1998 ble tatt i offentlig bruk. Dette stemmer ikke med lokalbefolkningen og turvante 
Tromsøværinger/skiturister. 

 
"Rettslig grunnlag 

Når skrivemåten av et stedsnavn skal fastsettes til offentlig bruk, er hovedregelen å ta utgangspunkt i 
den nedarva lokale uttalen av navnet. Skrivemåten skal følge gjeldende rettskrivingsprinsipper for 
det språket som navnet inngår i, jf. § 4 første ledd i loven. Skrivemåten skal være praktisk og ikke 
skygge for meningsinnholdet i navnet, jf. § 1 første ledd. I Utfyllande reglar om skrivemåten av 
norske namn er det mer detaljerte bestemmelser om hvordan stedsnavn skal normeres. Lokale 
ønsker fra dem som har uttalerett, skal også spille inn." 

Kommentar: 

Gorželvtinden er i aller høyeste grad en nedarvet lokal uttale av navnet og har sin egen skrivemåte 
som vist på kartet som Kartverket viser til fra 1998. Våre eldre sambygdinger kjenner kun til denne 
måten å skrive det på og uttale fjellets navn. 



Vi oppfatter skrivemåten som praktisk og mener ikke at navnet skygger for meningsinnholdet. Viser 
til at dette ikke er et norsk navn, men et samisk navn og derfor ikke trenger å forholde seg til de 
norske reglene om normering av stedsnavn eller de mer detaljert bestemmelser for skrivemåtene. 

 
"Lokale ønsker fra dem som har uttalerett, skal også spille inn." 

Kommentar: Vi ser ikke at de lokale er blitt hørt på noen punkt i denne navnesaken. Vi ser på denne 
avgjørelsen fra Kartverket som et enormt tap av vår kulturarv og bygdas historie. Den samiske 
befolkningen som har vandret i fjellene her i nord laget navn på fjell etter hvordan fjellet så ut for å 
kunne peke det ut uten kart. De brukte ulike navn for å kunne kjenne igjen fjellet og plassen. Vi vet at 
den samiske befolkningen har veldig mange ulike beskrivelser av for eksempel regn eller snø. Dette 
for å kunne beskrive hvilken type regn eller snø som falt. Dette går igjen i beskrivelser om fjell og 
elver. Dette viser til at den samiske måten å navngi steder på ofte er etter naturbeskrivelser. 

Sametinget opplyser at det samiske navnet er Spierkovárri, men Gorželvtinden har opprinnelse fra 
samisk som forklarer at elva har en foss; på samisk forklares dette med navnet Gorža, derav 
Gorželvtinden. Det rette norske navnet ville da vært Fosselvtinden om det måtte gjøres om til et 
norskt navn. 



 



 



 

 

Vi har hentet utdrag fra en folketelling tilbake til 1978, her ser vi at Andersdal er nevnt med 21 
personer og at nærliggende områder som Breivikeidet har 18, Ramfjordbotn har 19, Lakselvbukt 53, 
Lakselvdalen 54, Sjursnes 56 og Breivikeidet med 58 personer. Dette er tall for Tromsø og de fleste er 
fra vårt nærområde og det vil være en naturlig forklaring på hvorfor fjellet har fått dette navnet fra 
langt tilbake i tid. 

Den samiske befolkning i Nord-Norge. Sámi ál'bmut davvi-norgas (ssb.no) 

Legger ved søk på navnet Gorži fra samisk ordbok: Her er navnet oversatt til foss. 

 

 

https://www.ssb.no/a/histstat/art/art_107.pdf


 
"Uttale og skrifttradisjon 

Primærnavnet er navnet på en bekk, nedarva lokal uttale er [’’gå:şælva]. Navnet er dokumentert 
muntlig av lokalkjente for Kartverket, og Gårdselva inngår også på navnesaksskjemaet fra 1998. 
Bekken Gårdselva renner gjennom tunet på bruk 42/4 i Tromsø kommune." 

Komment 

Vi lurer på hvem de lokalkjente for kartverket er, ingen vi kjenner i dette området er enig i navnet 
Gårdselva. Vi har i Norge vært gjennom en fornorskningsperiode av det samiske språket. Vil tro at 
dette er grunnen til at det er skjedd en delvis fornorskning av avnet slik at man kan tro at det handler 
om en gård. Vi tror ikke at dette handler om noen går/bondegård under fjellet, men viser til det 
gamle navnet på fjellet som er 
Gorželvtinden. Vi lurer på at denne elven kan ha hatt navnet Goržavarri eller Goržajohka. 

 

 

Ved et kjapt søk på Norgeskart kan vi se at navnet allerede er endret. Dette før klagefristen er utgått 
09.11.2021. Vi opplever dette som en kraftig overkjøring av lokalbefolkningens utalelsesrett og den 
demokratiske måten vi lever etter her i Norge. 

 
"Høringssvar 

Kartverket sendte saken til uttalelse og kunngjøring i Tromsø kommune i brev av 3.8.2021, i tråd med 
§ 8 i stedsnavnloven. Den 21.9.2021 sendte kommunen de lokale uttalelsene til Språkrådet med kopi 
til Kartverket. I brevet er høringsuttalelsene oppsummert av kommunens saksbehandler, men de er 
ikke vedlagt brevet. Tromsø kommune har ikke uttalt seg." 

Kommentar: Vi synes at det er meget kritikkverdig at sammendrag av høringsuttalelsene er 
videresendt til Språkrådet og Kartverket av kommunen. Vi mener at brevene i sin originale form 
burde vært vedlagt. I tillegg finner vi det rart at kulturavdelingen i Tromsø kommune ikke er involvert 
eller andre instanser i kommunen. Vi lurer på hvorfor de ikke uttaler seg i denne saken. 

 
"Tilråding fra Språkrådet Språkrådet tilrår skrivemåtene Gårdselva og Gårdselvtinden i brev av 
28.9.2021. Språkrådet sier at skrivemåtene er i samsvar med nedarva uttale og norsk rettskriving. 
Språkrådet kommenterer at “[...] vedtatt nordsamisk navn ikke har navneleddet Gorž-“, og med 
“vedtatt nordsamisk navn” må vi forstå Språkrådet slik at det er navnet Spierkovárri, det nordsamiske 
navnet på dette fjellet, som det blir vist til. Sametinget er forelagt saka og har opplyst muntlig at 
Sametinget ikke har opplysninger om et samisk navn på Gårdselva. Sametinget har tidligere i 
navnesak 2020/231 tilrådd skrivemåten Spierkovárri som skrivemåte av det samiske navnet på 
fjellet." 

Kommentar: Vi viser til fornorskningsprosessen av det samiske språket vi har hatt i Norge og forstår 
forvirrelsen dette kan ha medført i denne saken. Den lokale befolkningen burde høres og Språkrådet 
og Sametinget burde ikke synse etter en samtale seg i mellom. 
Er Spierkovárri en naturbeskrivelse? Hva betyr det? Hvor kommer dette navnet fra? Har dere hentet 



dette fra lokalbefolkningen? Vi finner ingen historikk på dette navnet annet enn at fjellets 
navn Gorželvtinden er blitt oversatt til dette. 

"Kartverkets vurdering 

Navnet på bekken består av navneledda Gård- + -s- + -elva, og navnet på fjellet er avleda av 
elvenavnet, slik at forleddet i navnet er Gårdselv- + -tinden. Begge navna er “gjennomsiktige”, dvs. at 
vi kan identifisere delene av navnet og kople disse til kjente og forståelige ord/morfem i norsk språk, 
dvs. ordet gård m. bl.a. med betydningene ‘landeiendom (med hus)’ og ‘gårdsplass, tun’ 
bindemorfemet -s- og elv f. ‘naturlig strøm av vann’ (kilde: Bokmålsordboka)." 

Kommentar: 
Vi viser til fornorskningsprosessen av det samiske språket vi har hatt i Norge og forstår forvirrelsen 
dette kan ha medført i denne saken. 

 

"I formålsparagrafen til loven § 1 heter det at “[f]ormålet med denne lova er å ta vare på stadnamn 
som språklege kulturminne, gi dei ei skriftform som er praktisk, og som ikkje skyggjer for 
meiningsinnhaldet i namnet, og medverke til kjennskap og aktiv bruk av namna”. 

Kommentar: Ikke enig 

 

konklusjon: 
 
Det at navnet på fjellet ble fornorsket dagen i dag, er det bevis på at 
fornorskning prosessen ikke er ferdig i Norge. 
Å ikke bli hørt når man gir svar på høring, verken som privat person og 
som Utviklingslag, oppleves det som et kraftig overkjøring av det 
lokalbefolkningen som har bodd i Andersdalen siden 1700. Vi har 
mennesker i bygda på 88 år som har vokst opp med Gorželvtinden som navn 
på det nærmeste fjellet. 
 
Vi mener at det er viktig at navnet står slik den er og den endres ikke. 
Det vil føre til forivrelser blant skituristene som kommer hitt fra hele 
verden. Kanksje Nordlys og iTromsø vil finne alt denne 
fornorskningsprosessen interessant. 

 

SvarSvar alleVideresend 

 


